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ATASÖZÜ VE DEYİMLERDE KADIN VE KADININ SOSYO-
PSİKOLOJİK ÖZELLİKLERİ 

 
Zekerya BATUR* 

 

ÖZET 
Atasözü ve deyimler, bir toplumun sosyal yapısına ışık tutan birer veri 

kaynağı olarak görülmektedir. Bu veri kaynakları sosyal ilişkileri, günlük 

yaşamı ve kültürel yapıyı gözler önüne sermektedir. Toplumun geçmişten 

günümüze bireyin tutum ve davranışlarına ilişkin bakışını anlamak için 

atasözü ve deyimlerin önemli bir yer tuttuğu düşünülmektedir. 

 Bu çalışma genel tarama modelinde yapılmıştır. Çalışmada 
atasözleri ve deyimler taranarak kadın kavramının geçtiği sözler tespit 

edilmiştir. Daha sonra kadının kalıp sözlerdeki anlamı ve görevi sözlerden 

hareketle incelenmiştir. Sonuçta kalıplaşmış sözlerde kadın, bazen 

sadakatin bazen karşılıksız sevginin bazen düşmanlığın bazen de kin ve 

nefretin kaynağı olarak gösterilmiştir. 
Anahtar Kelimeler: Atasözü, Deyim, Kadın 

 

WOMEN AND THE SOCIO- PYSCHOLOGIC CHARACTERISTICS OF 

WOMAN IN IDIOMS AND PROVERB 
 

ABSTRACT 

Proverbs and idioms are seen as a data source shedding light on a 

society's social structure. These data sources reveal  social relations, daily 
life and the cultural context. Proverbs and idioms are thought to hold an 

important place to understand the society’s views towards individual's 

attitude and behavior from the past to present. 

This study made by general scanning model. Proverbs and idioms were 

scanned and words, which included women, identified. After that, meaning 
and mission of woman in bloc words analyzed. In conclusion, women 

showed sometimes source of fidelity, sometimes dishonored affection, 

sometimes hostility and sometimes antagonism and repulsion in bloc words. 

Key Words: Proverb, Idiom, Woman 
 

 

Giriş 

 Ġnsanlık, tarih boyunca sürekli olumlu ya da olumsuz birtakım olaylar yaĢamıĢtır. Bu 

yaĢanmıĢlık değiĢim için ya itici bir güç olmuĢ ya da o toplumu yok oluĢa sürüklemiĢtir. Buna bağlı 

olarak insanların yerleĢimi, değerleri ve inançları da değiĢmeye baĢlamıĢtır (Kıray 1999, 312; Bozkurt 

2006, 331; Chinoy 1967, 490). Bunları tarihi belgeler, mezar taĢları, mimari yapılar gibi birçok maddi 

kaynakta görmek mümkündür. Ayrıca geçmiĢte yaĢanılan Ģeylerin görünmesini sağlayan ve geçmiĢe ıĢık 

tutan bir baĢka kaynak da ataların söylediği sözlerdir.  Bu sözlerde de geçmiĢi görmek mümkündür. 

Bunlar atasözleri ve deyimlerdir. Bu sözler de tıpkı mimari yapılar gibi yapıldığı ve söylendiği dönem 

hakkında bilgi ve ipuçları vermektedir. Atasözleri ve deyimler uzun yaĢantılar sonucu oluĢmuĢ, 

genelleme özelliği olan derin ve anlamlı sözlerdir (Aksan 2003, 36; Aksoy 1989, 37; Köklügiller 1983, 

3; Özdemir 2001, 5; Çil ve Çelebi 2000, 625; Pala 2005, 1; Aksan 1998, 38). Sözlerin, uzun yaĢantı 

sonucu oluĢmuĢ olması toplumun yaĢam Ģekli ve zihin dünyasının analiz edilmesinde de önemli birer 

veri kaynağı oluĢturduğu kuĢkusuzdur. Bu sözlerde yaĢamın her alanıyla ilgili söylenmiĢ sözleri bulmak 

mümkündür (Brook 1981, 16). Bu bağlamda ataların sözünde yaĢanmıĢlıkların izini sürmek oldukça 
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kolaydır. KalıplaĢmıĢ sözlerin içinde savaĢtan barıĢa, sevgiden nefrete, komiklikten trajik olaylara, 

cehaletten bilgeliğe, iyilikten kötülüğe, yalandan doğruya, küçükten büyüğe, erkekten kadına yönelik 

söylenmiĢ onlarca söz bulunmaktadır.  

 Bu çalıĢmada kalıplaĢmıĢ sözlerde, sözlerin söylendiği dönemde kadının nasıl algılandığı ve 

nasıl algılatılmaya çalıĢıldığı betimlenmeye çalıĢılmıĢtır. KalıplaĢmıĢ sözlerde kadının bazen dikkat 

edilmesi gereken biri bazen acizliğin sembolü bazen de yaĢamı anlamlandıran kutsal bir varlık olduğu 

vurgusunun yapıldığı görülmüĢtür. Atasözleri ve deyimlerde kadının nasıl algılanması gerektiği 

konusunda kalıp fikirler ya da öneriler öne sürülmektedir. Sözlerin içeriğinde vurgulanan nokta son 

derece dikkat çekicidir. Çünkü kimi atasözü ve deyimde kadın, hile ve güvensizliğin sembolü, kimisinde 

kötülüğün kaynağı kimisinde de sadakat ve sevginin sembolü olmuĢtur. KalıplaĢmıĢ sözler bir toplumun 

hafızasının önemli bir bölümünü oluĢturan söz varlıklarıdır; çünkü atasözleri, bir toplumun değer 

yargıları hakkında önemli ipuçları veren kültür hazineleridir. Bu hazinede toplumun yaĢadığı sıkıntılar, 

doğal afetler, komĢuluk iliĢkileri, anne babaya saygı, çocuk eğitimi… Kısaca yaĢamı ilgilendiren ne 

varsa atasözlerinde bulmak mümkün olup bireyi ĢaĢırtacak düzeyde öykü içermektedirler (Marilyn, 

Melisa and Dixon 2000, 98). Atasözleri birer deneyim küpüdür. Bu küp bazen bal kadar tatlı, bazen de 

zehir kadar acı sözler içerir. Bu anlamda atasözleri ve deyimler içeriği ve verdiği mesajlar gereği bilgelik 

ve öngörü özelliği taĢımaktadırlar (Yörük ve Yörük, 1996, 5).  

Atasözleri ve deyimleri dinleyen ya da okuyan biri atasözünü kendi düĢüncesine uyup uymama 

konusunda değerlendirme Ģansı bulmaktadır. Birey sözü kendisine yakın bulduğu zaman kendisinin ne 

kadar haklı olduğunu, sözün kendisine zıt olduğunu gördüğünde ise bir daha düĢünmesi gerektiği 

konusunda otokontrol uygulamak zorunda kaldığını düĢünmektedir.  Birey psikolojik olarak kendini bu 

yargılara göre değerlendirmektedir. Bireyin düĢünce sistemi eskiden var olan fakat günümüzde de 

etkisini sürdüren atasözleri ve deyimlerin verdiği mesajları çözümlemekle uğraĢmaktadır. Burada asıl 

dikkat çeken nokta Ģudur ki zihnin ya da düĢüncenin kalıplaĢmıĢ sözlerden etkilendiği noktasıdır. Her 

birey yaĢadığı toplumun var olan söz dağarcığından beslenmektedir. Yani, atasözlerini anlamak, aslında 

toplumu anlamakla eĢdeğerdir. Toplumu anlamak ise kültürü anlamak demektir (Egede 2007, 607; 

Friedman 2006, 353; Lovelace and Wheeler 2005, 306; Holley and Taylor 2008, 259). Bunun sonucu 

olarak düĢünce de bu kalıplaĢmıĢ sözlerden mutlaka etkilenmektedir. Bu durum atasözünün olumlu ya 

da olumsuz yönüyle ilgili değildir. Daha çok atasözünün, bireyde olmayan bir deneyimi, bireye dikte 

ettirme özelliğinin olmasıdır. Bu dikte ettirme noktası, bireyi Ģu sonuca götürebilmektedir. Bir konuyla 

ilgili herhangi bir Ģey yaĢanmasına gerek yoktur. Atasözü ve deyimler boĢa söylenmemiĢ, bunların 

söylenmesinde bir amaç vardır, bu sözlerden yola çıkılarak genellemelere ulaĢılması beklenmektedir. Bu 

tür genellemeler sosyolojik ve psikolojik açıdan bazı sorunlar doğurmaktadır. Birey toplumun genel 

kanılarını burada görebilme olanağı bulmaktadır. Buna göre birey, zihin dünyasını Ģekillendirmekte, 

çeĢitli yargılara varabilmektedir. Bireyde oluĢan bu önyargı, bireyin düĢünce sisteminde kalıcı bir iz 

bırakabilmektedir. Bu izin, davranıĢ haline gelmesi sağlanmakta ve bu zemini hazırlayan ise toplum 

olmaktadır. 

Toplum, her zaman genel kabulleri ön planda tutmaktadır. Geleneksel temayüller, toplumun 

doğru-yanlıĢ, iyi-kötü ve güzel-çirkin ikilemlerini Ģekillendirmektedir. Toplumun kabulleri, özele 

indirgendiğinde bireyin kabulleri durumuna gelmeye baĢlamaktadır. Bu kabullerin içselleĢtirilmesinde 

etkili olan ise kalıplaĢmıĢ sözlerdir. Bireyin üzerindeki sosyolojik baskı, bireyin düĢünme biçimini de bu 

bağlamda etkilemektedir (Cüceloğlu 1996, 532). Bireyin çevresine bakıĢı ve çevreyi algılayıĢında 

sosyolojik olgu ve olayların bu anlamda payı mutlaka vardır (KağıtçıbaĢı, 1988; Aykut ve Öztürk, 1989; 

Henry,  Schoeny, Deptula and Slavick, 2007; Halley and Taylor, 2009.  Bireyin kendini ve çevresini 

nasıl algılaması gerektiği bu yolla örtük bir Ģekilde aktarılmaya çalıĢılmaktadır. Sözlerde bireye kadını 

nasıl algılaması gerektiği konusunda bakıĢ açıları sunulmaktadır. Sunulan bu bakıĢlar, zamanla bireyin 

kendi düĢünceleri ve yargıları haline gelmeye baĢlamaktadır. Bu durum bireyin dil ve düĢünce yapısını 

doğrudan etkilemektedir.  

  Atasözleri ve deyimler, hem dilin hem de kültürün en önemli yapıtaĢlarındandır;  çünkü bu 

sözler bireyin, düĢünce biçimini kalıplara sokan, olay ve olgulara karĢı düĢünme refleksini geliĢtiren 

hazır zihin haplarıdır. Birey, anadiliyle ilgili incelikleri bu sözlerde bulmakta ve zihin dünyası buna göre 
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Ģekillendirmektedir. Bunun sonucu olarak anadili eğitimi de bu sözlerin kullanımıyla daha kolay 

gerçekleĢebilmektedir. Bireyin, yaĢama iliĢkin algı ve değerlendirme becerilerinin kazandırılmasında bu 

sözlerin büyük katkısı olmaktadır. Birey düĢünmeye baĢladığında kalıp sözlerin çizdiği çerçeveye göre, 

olay ve olguları algılamaya çalıĢmaktadır. KalıplaĢmıĢ sözler, bir Ģeyin nasıl algılanması gerektiği 

konusunda bireyi yönlendirmektedir. Bireyin bu görüĢe katılıp katılmaması her ne kadar serbest 

bırakıldıysa da aslında örtük sosyal baskı, bireyin o yönde düĢünmesi gerektiğini sezdirmektedir. Bu 

nedenle her milletin kendine özgü bir düĢünce tarzı bulunmakta ve düĢünce, sosyal eğilim ve tutumların 

ıĢığında Ģekillenmektedir.  

Bireyi, yaĢamı boyunca birçok Ģey etkilemektedir: yaĢanılan çevre, okul, aile yapısı ve 

arkadaĢlıklar (Brown and together 2009, 387; Zhang 2008, 345). Bu faktörler gizliden gizliye bireyin 

yaĢama bakıĢ açısını da Ģekillendirmede etkili olan faktörler olarak görülmektedir. Bireyin bir olay ya da 

düĢünceyi değerlendirme yaklaĢımı, öğretildiği ya da algılatıldığı düĢünce Ģemalarıyla olmaktadır. Bu 

düĢünce Ģemaları ya sistemli bir eğitimle ya da sözlü ifadelerle dilden dile aktarılmaktadır. KalıplaĢmıĢ 

sözler bu anlamda düĢünce Ģemalarını en çok etkileyen faktörler arasındadır. Bireyin kalıplaĢmıĢ 

sözlerden etkilenerek hareket etmesi büyük zararlar verebilir; çünkü sözlerde hem olumlu hem de 

olumsuz hükümler bulunmaktadır. Bireyin, kadınlarla ilgili duyduğu Ģu söz onu oldukça etkileyecektir: 

“Kadın erkeğin şeytanıdır.” Eğer birey bu söze eleĢtirel bakmazsa tüm kadınları kötü diye sınıflandırır 

ve birer potansiyel suçlu olarak görme olasılığı yüksek olacaktır. Bir baĢka sözde “Kazanırsan dost 

kazan, düşmanı anan da doğurur.” denmektedir. Bu söze göre ise kadın kötülüklerin kaynağı olarak 

algılanabilir. Bu bağlamda kalıplaĢmıĢ sözleri değerlendirirken sözlere eleĢtirel bakılmalıdır. 

 Bu bağlamda kadın kavramının geçtiği dikkat çekici atasözleri ve deyimler çeĢitli baĢlıklarda 

verilerek kadın kavramının kalıplaĢmıĢ sözlerde yüklendiği anlamlar ve algılatılmaya çalıĢan yönü tespit 

edilmeye çalıĢıldı. Bunun için Ömer Asım Aksoy (1998), Ġsmail Parlatır (2008) ve Ġskender Pala’nın 

(1992) yaptıkları derlemeler (Atasözleri ve Deyimler Sözlüğü) taranarak, kadın kavramıyla ilgili 

birbirini tekrarlayan sözler hariç, kalıplaĢmıĢ sözler çalıĢmaya dâhil edildi. Sözlerden hareketle aĢağıdaki 

baĢlıklar oluĢturuldu. 

 

1.Kadının Olumsuz Yönlerinin Olduğunu Belirten Sözler 
Kadınlar, birçok ülkenin atasözlerinde genelde erkeğe göre arka planda kalmıĢ ve olumsuz 

yönleriyle verilmeye çalıĢılmıĢtır (Forti 2007, 93). Kadının bu yönü annelik açsından olumsuz bir nokta 

olarak değerlendirilmekte, annenin olumsuz duygular taĢıması ailede baĢta çocuk olmak üzere çevredeki 

bireyleri de etkilediği bilinmektedir (Badinter 1992, 25; Yavuzer 2007, 36).   

 Kimi atasözü ve deyimde kadın, kötülüklerin kaynağı ve uzak durulması gereken bir varlık 

olarak tasvir edilmekte; kadının kurnazlık yaptığı, yaptığı bu kurnazlıklarla da erkekleri yendiği 

belirtilmektedir.  

 Örnekler: 

 1.1. Atasözleri 

Keseye kadın eli girerse, bereketi gider: Kadın gereksiz harcamalar yaparak birikim yapamaz. 

Kadın erkeğin şeytanıdır: Erkekleri kadınlar yoldan çıkarır. 

Avrat malı, kapı mandalı: Erkek karısının malından yararlanmayı düĢünürse, karısı tarafından 

sürekli baĢına kakılır. 

Kadının fendi erkeği yendi: Kadınlar kurnazlıkta erkeklerden üstündürler. Hileli oyunlarla 

erkekleri yenerler. 

Kadının(cahilin) sofusu şeytanın maskarası: Cahil kadınla Ģeytan alay eder. Böyle kadınlar 

evlerini ihmal ederler. Biçimsel ibadetleri yüzünden gerçek ibadetlerini yapamazlar. 

Kadının yüklediği yük şuraya varmaz: Kadın iĢ yapmada baĢarısızdır ve bu iĢ uzun süreli olmaz. 

Analık fenalık(kara yamalık): Üvey ana fenalık sembolüdür. 

Kadının saçı uzun, aklı kısadır: Kadın, mantıklı davranmaz, doğru düĢünmeden yoksundur. 

Atı atasıyla, katırı anasıyla: Ġyi kiĢi temiz soyuyla, kötü kiĢi aĢağılık yönü ile anılır. 

Kazanırsan dost kazan, düşmanı anan da doğurur: Dost kazanmak zor, fakat annen bile bir 

kardeĢ doğurarak düĢman yapabilir. 

Avratla oğlana sırrını deme: Kadın güvenilmez olduğundan sır verilmemelidir. 
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Gökyüzünde düğün var deseler, kadınlar merdiven kurmağa kalkar: Kadınlar düğüne, eğlenceye 

can atarlar. Bu uğurda katlanamayacakları fedakârlık yoktur. 

Alma delinin kızını soya çeker: Soyu kötü olan biriyle evlenmek doğacak çocukları da olumsuz 

olarak etkiler. 

 

1.2. Deyimler 
Kadınlar hamamına dönmek: Herkesin birden konuĢtuğu çok gürültülü ortam durumuna 

gelmek. 

Anan yahşi baban yahşi: Ġstediğini yaptırmak için yaptıracağı kiĢiyi pohpohlamak. 

Anasının gözü: Çok kurnaz, hileci olmak. 

Anasının ipini satmış: Kendisinden her türlü kötü iĢ beklenen olmak. 

 

2. Kadının Anne Kimliğinin Kişilik Üzerindeki Etkileri 

Bazı atasözlerinde kadının anne olarak ailenin ya da bir iĢin en önemli yapı taĢı olduğunu, onun 

karĢılıksız sevginin sembolü ve özellikle de çocuk eğitiminde, çocuğun kiĢiliğinin oluĢmasında son 

derece etkin bir rolü olduğu vurgulanmaktır. Bu bağlamda annelik toplumda saygınlığı olan bir statü 

olarak değerlendirilmektedir (Adler 2000, 12; Gençtan 2004, 30; DemirtaĢ 2001, 18).  

 

 Örnekler: 

2.1. Atasözleri 
Anadan olur daya, hamurdan olur maya: Hiçbir bakıcı annenin yerini tutamaz. Hamurun 

mayası yine kendisindedir. Demek ki bir iĢi kusursuz yapabilmek için özüne uygun en iyi araç 

kullanılmalıdır. 

Ana gibi yâr olmaz, Bağdat gibi diyar olmaz: Ġnsanlar arasında anamız kadar bize candan bağlı 

dost yoktur. Nasıl ki Ģehir içinde de Bağdat’ın eĢi yoktur. 

 

2.2. Deyim 
Analı kuzu, kınalı kuzu: Annesi sağ olan çocuk bakımlı, giyimli, temiz, süslüdür.  

Ana ile kız, helva ile koz: Koz helvasının içindeki cevizle helvayı ayırmak nasıl olanaksızsa, ana 

ile kızı da birbirinden ayırmak olanaksızdır. 

Evi ev eden kadındır: Evle ilgilenen ve çekip çeviren kadındır. 

Ananın bahtı kızına: Bir annenin evliliğinde yaĢadığı mutluluk ve mutsuzluk kızına da tesir 

etmektedir. 

Annenin bastığı yavru incinmez: Annenin acı sözü yavruya ağır gelmez. 

Ağlarsa anam ağlar, başkası yalan ağlar: Ġnsanın derdini yürekten paylaĢan ve hiçbir menfaat 

beklemeyen annesidir. 

 

3. Kadının Genel Özelliklerini Betimleyen Sözler 

Bazı atasözlerinde kadınların yetenekli olduğu ve bu yetenekleriyle iyi Ģeyler yaptıkları ya da 

yapmaya çalıĢtıkları betimlenmektedir.  

 

 Örnekler: 

3.1. Atasözleri 
Kadın vardır vezir eder, kadın vardır rezil eder: kadın kocasını yüceltebileceği gibi, çok zor 

durumlara da düĢürebilir.  

Halayıktan kadın olmaz, gül ağacından odun: Her Ģeyin, kendisinden beklenen görevi 

yapabilecek nitelikler taĢıması gerekir. 

Avrat var, arpa unundan aş yapar; avrat var, buğday unundan keş yapar: Hünerli kadın her 

durumda iyi Ģey yapar; beceriksiz kadın ise iyi malzemeye sahip olsa bile bir Ģey beceremez. 

Pekmezi küpten, kadını kökten al: yenilecek Ģeyin nasıl temiz bir kapta olması isteniyorsa, 

evlenilecek kadının da saygın ve soylu bir aileden olmasına dikkat edilmelidir. 
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Bir adamın karısı o adamın yarısıdır: Erkek kadınıyla daha güçlü olur. 

Ana kızına taht kurar, kız bahtı kocadan arar: Ana baba, kızlarına ancak saltanatlı bir yaĢayıĢ 

sağlayabilirler. Onun mutluluğunu sağlayacak olan kocasıdır. 

Erkek sel, kadın göl: Ev ekonomisinde kadının görevi çok önemlidir. Erkek sürekli para 

harcayan, kadınsa hep tasarruf yapandır. 

Tarlayı düz al, kadını kız al: Tarla alacak kimse, düz yerden almalı; bayırdan, engebeli yerden 

almamalıdır. Evlenecek erkek de dul kadını değil, kızla evlenmelidir. 

Avrat ev yapar, avrat ev yıkar: Kadın evin düzenini sağlayacağı gibi, evdeki düzeni de 

bozabilir. 

Anasına bak kızını al, kenarına bak bezine al: annenin bazı huyları kızına geçer. 

 

3.2. Deyimler 
Kadın kadıncık: Evinin iĢini beğenilecek biçimde yapan, dikiĢini diken, temiz giyinip 

kuĢanmasını bilen ev hanımı. 

Ev kadını: DıĢarıda çalıĢmayıp, ev iĢlerini baĢarıyla yapan kadın. 

Hazır evin has kadını: Daha önce kurulmuĢ bir düzenin üzerine kurulup herhangi bir Ģey 

katmayan kadın. 

Ana baba bir kardeşler: Aynı ana ve babadan olan. 

Ana bir baba ayrı kardeşler: Anaları bir babaları ayrı kardeĢler. 

Anadan doğma: DoğuĢtan, çırılçıplak. 

Anasının kızı: Huy, tutumu anasına benzeyen. 

Anasının eğirdiği babasının doğurduğu: Geleneğe uygun yetiĢen. 

 

4. Kadının Eş Olarak Erkeğe Olan Bağımlılığını Betimleyen Sözler 

Kimi atasözlerinde kadının eĢi olmadan kendi baĢına ayakta kalamayacağı, varlıklı olmasının da 

bu anlamda kadına katkı sağlamayacağı vurgulanmaktadır. 

 

 Örnekler: 

4.1. Atasözleri 
Avradı eri saklar, peyniri deri: Her Ģey, durumuna uygun yöntemlerle korunur. 

Kadının şamdanı altın olsa mumu dikecek erkektir: Kadın ne kadar zengin çeyizle gelirse gelsin, 

eksikleri erkek tamamlar ve evi geçindirir. 

  

 5. Kadın Olmanın Bazı Durumlarda Avantaj Sağladığını Belirten Söz 

Günlük yaĢamda karĢılan sıkıntılarda birçok erkek bu sözü kullanmaktadır. Kadın olmanın aynı 

zaman Ģanslı olmayla da iliĢkisi olduğu belirtilmektedir.   

 

 Örnek: 

5.1. Atasözü 
 Talihim olsaydı anamdan kız doğardım: YaĢam koĢullarının büyük ağırlığını erkekler taĢır, 

kadın daha rahattır. 

 

6. Kadının Anne Olarak Çocukları Tarafından Beğenilmemeyi Betimleyen Sözler 
Zaman zaman anne ile çocuk arasında çatıĢmalar yaĢanabilmektedir. Bu, çocuğun anneye, 

annenin de çocuğa karĢı olumsuz birtakım olumsuz davranıĢlar geliĢtirmesine neden olabilmektedir 

(Rohner, Khaleque ve Cournoyer 2007, 13; Humphreys 2003, 32) 

Birçok anne, besleyip büyüttüğü çocuğundan olumsuz eleĢtiriler alabilmektedir. Çocuklar, 

annesinin giyiniĢini, konuĢmasını ve yaĢadığı yeri beğenmemektedir. Bu beğenilmeme sözlere de 

yansımaktadır. 
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 Örnekler: 

6.1. Atasözleri 
 Besledik büyüttük danayı, tanımaz oldu anayı: çocuğun büyütülmesi ve çocuğun nankörlük 

etmesi 

Yaza çıkardık danayı, beğenmez oldu anayı: Çocuğun kendisini büyüten ailesini hor görmesi. 

 

7. Kadın Kavramının Çeşitli Anlamlarda Kullanılışı 

KalıplaĢmıĢ sözler bir duygu ya da düĢünceyi daha çabuk ve net bir Ģekilde aktarmak için 

kullanılmaktadır. DüĢünceyi somutlaĢtırmak, karĢıdaki kiĢiyi etkilemek açısından kalıplaĢmıĢ sözler 

etkin rol oynayabilmektedir. 

 

Örnekler: 

7.1. Deyimler 
Helalliğe almak: Bir kadını nikâhına almak. 

Ana baba eline bakmak: Kendisinin kazancı olmadığından ana ve babanın vereceği para ile 

geçinir olmak. 

Ana baba günü: Kimsenin kimseyi tanımayacağı kadar kalabalık, karıĢık, telaĢlı durum.  

Anadan doğmuşa dönmek: Hastalıktan, ağrı ve sızılardan kurtulmak. 

Ana kuzusu: Sıkıntı ve güç iĢlere alıĢmamıĢ genç. 

Anası ağlamak: Çok sıkıntı çekmek. 

Anasından doğduğuna pişman: Canından bezmiĢ. 

Anasından doğduğuna pişman etmek: Bir kimseyi canından bezdirmek. 

Anasından emdiği süt burnundan gelmek: Bir iĢi yaparken çok sıkıntı çekmek. 

Anasını ağlatmak: Birine çok sıkıntı çektirmek. 

Anasını bellemek: Birisine en büyük kötülüğü yapmak. 

Anasını satayım: Önemi yok, ne olursa olsun. 

 Bu sözlerde kadın kavramının, kadını doğrudan nitelendirmediği fakat söz öbekleri içinde 

anlamı güçlendirmek için kullanıldığı görülmektedir. Sözlerde özellikle “ana” kavramı sıklıkla 

kullanılmıĢtır. Ġnsanın hayatında annenin rolünün önemini ortaya konması açsından da bu durum 

oldukça dikkat çekici bir nokta olarak değerlendirilebilir. 

 

SONUÇ 
Atasözleri ve deyimler bir toplumun düĢünce Ģemalarını ele veren söz öbekleridir. Bu sözler 

toplumun sosyolojik eğilimlerini içinde barındırmaktadır. Sosyolojik eğilimler, bireyin eğilimlerini ya da 

düĢünce yapısını etkilemektedir. Birey gördüğü ve duyduklarıyla olay ve olguları yorumlamaktadır. 

Bireyin çevresinde duyduğu bir söz bazen tüm yaĢamını etkileyebilmektedir. Bu bağlamda kalıplaĢmıĢ 

sözler bireyin algılama ve algılatılma biçimini olumlu ya da olumsuz açıdan değiĢtirebilmektedirler.   

Atasözleri ve deyimler incelendiğinde, Ģu sonuca varmak mümkündür. Sözler, hüküm 

bildirmektedir. Atasözlerinin bu yönü bireyin neyi, nasıl düĢünmesi gerektiği konusunda 

yönlendirmelerde bulunmaktadır. Bir nesneye ya da canlıya hangi açıdan bakılması gerektiği konusunda 

zihinsel bir baskı uygulamaktadır.  Kadının hangi açılardan olumlu ya da olumsuz algılanması gerektiği 

sözlerde açık bir Ģekilde ifade edilmiĢtir. 

Kadın kavramı, atasözlerinde doğrudan kadını ilgilendiren nitelikleri yansıtırken, deyimlerde ise 

daha çok mecazî anlamı ile ön plana çıkmıĢ, ikinci kelimenin anlamını pekiĢtirme ve ifade gücünü 

arttırmada kullanılmıĢtır. KalıplaĢmıĢ sözlerde kadının, yaĢamın her yerinde olduğu, bu nedenle kadında 

iyi nitelikler gibi bazı kötü niteliklerin de olabileceği vurgusu yapılmıĢtır. Bu sözlerden bir genellemeye 

gidilecek olursa sadece kadınlarda değil erkekler için de aynı niteliklerin olabileceği söylemek 

mümkündür. Burada önemli olan Ģudur ki kalıplaĢmıĢ sözlerin birer değiĢtirilmez hükümmüĢ gibi 

algılanmaması, bunun yerine kalıplaĢmıĢ sözlerin eleĢtirel düĢünülerek değerlendirilmesi gerektiğidir. 

SöylenmiĢ her olumlu ya da olumsuz sözü tüm kadınlara genellemek yanlıĢ ve haksızca olur. Bu nedenle 
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sözlerin birer kural ya da temel düĢünce değil, yan düĢünce olarak algılanarak yaĢamda yer alması 

gerektiği düĢünülmektedir.  
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